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ABSTRAKT

Tato bakaléskéa prace je za#ena na vytvieni dvojjazgného odborného slovniku pro
vyuku odbornych fedn®ta zabyvajicimi se polymernimi materiali a technoéwgi v
angliéting. K tomuto tématu ifistupuje s postupnym podavanim informaci v teckété@sti
tykajicich se lexikologie, kde se zabyva slovenel@ojvyznamem. Déle se zé&mje na
principy prekladatelstvi a problémi s tim spojenymi. Na &éje uvedena problematika
slovnika, jejich tvorba a ékteré druhy.

Praktick& ¢ast analyzuje samotnou tvorbu slovniku. Za praktickasti je piloZzen

anglicko<eska atesko-anglicky slovnik, ktery je uveden v samostaijiénatelné vazb.

Kli¢ova slova: dvojjazgny slovnik, slovo, feklad, lexikologie, polymery

ABSTRACT

This bachelor thesis is focused on creation ohbual dictionary for teaching polymer
engineering in English. The theoretical part coviis topic by progressive purvey of
information about lexicology, word and its meanitigfurther deals with principles of
translation and issues connected with it. Theaakpart is concluded by information about
dictionary making and types of dictionaries.

The analytical part provides analysis of makingtleé dictionary. English-Czech and

Czech-English dictionary is independently encldsekind the analytical part.

Keywords: bilingual dictionary, word, translatidaxicology, polymer
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INTRODUCTION

English is being the most spread language on EBRebple can speak English in almost
every country using English words without noticthgir original meaning. All of us know
what “The Internet” or “e-mail” is, but is their raging translated into our native language
the same common knowledge? It is not for some geapd that is why dictionaries were
invented.

Dictionaries are very useful aid. They providererpretation of unknown words and
sometimes whole phrases, depending on type of tti#omhry. Dictionaries are the
necessary source of information for studying amglege or for reviewing of meaning of a
word which we are not certain about.

As mentioned above there are many types of dictiesa Typical bilingual
dictionary, where lexicon of one language is al@tigally sorted with translated
equivalents, dictionary of collocations and phrasesmonolingual dictionary. We can
divide dictionaries to ones of common vocabulapgcsalized dictionaries in one or more
specific fields such as business, technical dietipretc. there are also dictionaries dealing
with expletives. Very popular are on-line dictioiear which are free and easy to use. There
are also commercial software dictionaries of alldkior computers and mobile phones.

Creation of a dictionary is not an easy process.dtvery sophisticated sequence of
preparations and requirements for instance needefme targeted vocabulary, choose
the right content and evidently translate evergtaorrectly. It is similarly important to be
aware of difficulties that may appear during theparations and the actual creation of such
a dictionary. Creator of a dictionary should beexngnced in everything he or she will be
doing in the process. It is obvious that the tratosl who decides to create any type of
dictionary must be well educated and intelligentspa, who knows how the problem
works.

This thesis will outline basic knowledge abougksh lexicology, translation and
its problem and dictionary making. English to Czemid Czech to English bilingual
dictionary in teaching polymer engineering will peovided as the completion of this

thesis.
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1 LEXICOLOGY

Lexicology is the linguistics field which studiesocabulary in a given language.
Lexicology can be divided into several disciplineghere every discipline deals with
different part of unit of vocabulary. Unit can besiagle word or complex or compound
words and the disciplines dealing with them aranetpgy, morphology, semantics and
lexicography. These four disciplines will be defihafter the conception of “word” is
described. (Amvela 2007, 2)

1.1 Word

Word is a vehicle of information and a form of coomication. It is made particularly of
several sounds. “It is not divisible into small@ita of independent use.” (Peprnik 2001, 8)
The most basic example of such a word is naar; building, book This definition,
however, is not entirely sufficient.

The carried information is sometimes a combinatbmore words to create one unit.
Such units are for example collocations, phrasesull someone’s leg, The Bull's eye
These complex units are described in the part naiidulties with translating later in

the thesis.

1.2 Word formation

Word formation is a process by which new wordsaded to English vocabulary. There
are two basic ways how to create a new word, oner@ation from already existing
components of the language and the second ondled ¢borrowing”. (Kvetko 2005, 27)
Borrowing is simply adopting a word from a diffetéanguage.

Seven main processes of word formation, which wsesting components of the

language for the creation, are distinguished inliEhdganguage. (Kvetko 2005, 27)

1.2.1 Compounding
Compounding is the most used way of creating newdsvin English. Words created by
this system can be seen in every day informal lagguikewise in science or formal,
political language. (Kvetko 2005, 27)

“Compounds may be defined as stems consisting akrthan one root.” (Amvela
2007, 92) Some of the compounds are written asveorel, for exampleheadmaster,
schoolmate Some are hyphenateking-size, tax-freeand some are written as separate

words:waiting room (Kvetko 2005, 28)
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Compounds could be mistaken with word groups. &lae three main ways how to
differentiate a compound from a word group. Fwsly is phonology. (Amvela 2007, 93)
Words in English have one primary stress, whiledvgroups have more than one stress.
For example of compounddlackboard, “wirelessand work groups:black “board, “wire
“less (Kvetko 2005, 29)

Second way to recognize compounds is by theirasyiat features. Structures of
compounds are sometimes, according to usual Englesnmatical rules, strange. (Amvela
2007, 93) Compounds are made using these structures
Adjective + Nounblueberry, adman
Noun + Adjectivesea-sick, worldwide
Noun + Nounheadache, handgun
Adjective + AdjectiveAfrican-American, bittersweet
Verb + Noun:playboy, doorman
Noun + Verb:sunrise, baby-sit
Adverb + Adjectivewell-known, never-endingKvetko 2005, 29)

The Noun + Adjective structure is not very commarravorder in English, but it is used in
compounding.

Another syntactic feature, which helps to recogri@mpounds are their capability of
modification. Compound can be modified only as aMtunit, this means, it is impossible
to modify only one of the constituents. (Amvela 2093)

Third distinguishing point is specialized meanimfiga compound. Compounds have
very often different literal meaning than their sbtuents. For examplédattlefield is a
place where battle takes place, but it need nbettaken on an actual field. (Amvela 2007,
94)

1.2.2 Derivation
Derivation is a process of adding affix to a stencreate a new word. This can be done by
three additions, prefix, suffix and infix.

Prefixation is process of adding prefix to thenstéVords created by this kind of
derivation are most of the time changed in leximoaglaning and in just rare cases in word
class category. For exampliead — undead, like — dislike, write — rewrigvetko 2005,
34)
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Suffixation is process of adding suffix to thermsteSuffixation often changes word
class of a word simultaneously with its lexical mieg. There many suffixes used in a
word creation. For examplaveek — weekly, home — homeless, sun — sunny, hunger
hungry.(Kvetko 2005, 32)

Infixation is a process of adding infix into theest. This process has very limited
usage. It's mainly purpose is to emphasise, mawilyh usage of taboo words. For

examplefan-f***ing-tastic.

1.2.3 Conversion

“It is a process of forming new words of a differgrart of speech without affixation.”
(Kola# 2006, 48) Conversion mostly changes word clas®réltiour main conversion
forms.

Noun-> Verb:to brake, to phone

Verb - Noun:a lie, an answer

Adjective > Verb:to empty, to calm

Adjective > Noun:the rich, a daily(Kolai 2006, 48)

1.2.4 Back-formation

“It is the opposite process to suffixation and na#go be defined as the derivation of new
words by subtracting a real or supposed suffix frexrsting words.” (Kvetko 2005, 41)
Word created by back-formation has different wotdss than the original word. For

example:editor — edit, television — televise, typewriteypewrite (Kvetko 2005, 41)

1.2.5 Clipping
Clipping is shortening of a word by removing onemore syllables. Syllables can be
removed from the beginning, the end and from thediei of a word. For example:

telephone — phone, advertisement — ad, mathenatitaths (Kvetko 2005, 39)



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 15

1.2.6 Blending

Blending is a process of combining two words, whegréeast one of them is clipped. For
example:electronic + mail — e-mail, science + fiction —i4$ic breakfast + lunch — brunch
(Kvetko 2005, 42)

1.2.7 Initialisms

“Initialisms constitute an extreme kind of clippisgnce only the initial letters of words, or
sometimes initial syllables, are put together aselduas words.” (Amvela 2007, 102) Two
kinds of initialisms are distinguished. (Kvetko 20@0)

Acronyms are read as a common word. For exanpgiesonal identification number —
PIN, North Atlantic Treaty Organization — NATO, Higamplification by stimulated
emission of radiation— lasefKvetko 2005, 40)

Abbreviations are read letter by letter. For exanghve our souls — SOS, very

important person — VIP, short message system — GWi8ela 2007, 103)

1.3 Meaning of words
First part of this chapter states that “word isehigle of information.” This means, that
word is supposed to tell some kind of informatiom@aning.

Meaning has no single definition. (Lipka 2002, @0)e simplest idea of definition
according to Kvetko is that meaning is “the relatlmetween words and our experience of
the world based on convention.” (Kvetko 2005, 46)

Meaning is divided to two main types. (Kvetko 2003)

1.3.1 Grammatical meaning

This type of meaning is distinguished by grammafieatures of words. It does not consist
in referring to the same object, but in having shene essence, such as plurality, tense or
case. For example:cars, schools, computershave the same grammatical meaning,
however“schools, houses, library, skyscrapehave not the same grammatical meaning,
even they are all kinds of building&vetko 2005, 47)
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1.3.2 Lexical meaning

“The lexical meaning of a word or lexical unit mhg thought of as the specific value it
has in a particular linguistic system and the ‘peadity’ it acquires through usage within
that system.” (Baker 1992, 12) The lexical meargogld be also described as the same
meaning of the root with different inflections. (&ko 2005, 47). For exampldo, does,
did, doing —all have the same meaning of making or performorgething.

Lexical meaning can be divided to two fields, dative and connotative meaning.
(Kvetko 2005, 48) Denotative meaning representsdba without any context behind it.
The word describes just the thing, for which it wasated. For examplear — small
vehicle with four wheels, boy — young, immatureem@&ingleton 2000, 65)

Connotative meaning represents thoughts, emotorigelings behind a word. Some
context is needed to understand the meaning clyrrébbnnotative meaning may differ
from person to person, region to region, nationn#&tion etc. For exampleblack —

something bad or negative, bird — symbol of freedétalé: 2006, 8)
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2 TRANSLATION

Translation is “operation, which helps to make &t tevritten in one language
understandable for readers in a different langta@@ounin 1999, 7) This operation
represents the process of changing an originalr¢epuext (ST) into a different (target)
language text (TT). (Munday 2008, 5) This chaptell pwrovide the most important

information mainly about written translation.

2.1 Principles of translation

The linguistic field of translation was slightly fidirent from today’'s understanding.
(Munday 2008, 5) Texts were translated by ‘wordvard’ style up until the second half
of the twentieth century, after then, the ‘sengesknse’ approach started to be more used.
(Munday 2008, 19)

The ‘word-for-word’ approach is based on substituif each of translated words by
its closest grammatical equivalent in target laggu@aMunday 2008, 19) This method is no
more used, because “there is no one-to-one comdspce between orthographic words
and elements of meaning within or across languagédsch would be needed to achieve
the most accurate and acceptable translation aspkcts. (Baker 1992, 11)

The ‘sense-for-sense’ approach counts on compieterstanding of a whole text.
That means understanding of a sense, a mood ahdawpbtential hidden meaning in it.
This approach requires harder preparation, becaresy detail, such as different culture of
the source and target language, experience of tarvand reader, or even a season, can
have a significant impact of the intended meaniihtyinday 2008, 19-20)

The main principle of translation is to preseirtve main idea not only for single word,

but for whole text units, such as articles, magezior books.

2.2 Procedure of translation

Translation needs six participants in the wholecpss to be considered as successful:

the initiator: the company or individual who nedlds translation;

the commissioner: the individual who contacts theglator;

the ST producer: the individual within the companfio writes the ST, not

necessarily always involved in the TT production;

the TT producer: the translator;
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» the TT user: the person who uses the TT; for exaraplteaching material or sales
literature;
* the TT receiver: the final recipient of the TT; fexample the students in a TT

user’s class or clients reading the translatedsdagature. (Munday 2008, 77)

These six participants allow the beginning of finet and very important step of any
translation — deep analysis to ensure full andecbrunderstanding of a source text. (Nord
2005, 1) When the source text is understood, nteft & to classify the source text
according to culture, history, location, readerslype of a text and its function. Reason
for these two steps is to unambiguously definetéinget genre and readers for translated
text. (Knittlova 2000, 21) Final step would be thenslation itself.

2.3 Difficulties with translating

Translation of a text is very often followed by ngaaroblems. Source and target languages
never share the same identical features. (Bake2,18®) This section will define basic
issues which might occur during translation and pribvide suggestions how to correctly

translate them.

2.3.1 Collocations

Collocation is “a habitual co-occurrence (or mutsalection) of lexical items.” (Kota
2006, 53). For examplgamp the queubut notleap the queuer break rulesbut notcrack
rules

Different languages have different collocationsll@ation in a source language can
be very different in a target language even ifwieds presented in a collocation exist in
both languages with the exact meaning. For exant@iver a speech? pronést projev
but notdorucit projev. (Baker 1992, 55)

Translator should disregard his or her native Uagg while translating collocations.
Appropriate method of correct translation of a @cdition is to translate the collocations
without reference to translator's knowledge of goditions in his native language, then
interrupt his work and after some time return aadect his translation if needed. (Baker
1992, 55)
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2.3.2 Idioms

Idiom is “a number of words which, when taken tbget have a different meaning from

the individual meanings of each word.” (Seidl 1998) An idiom is fixed unit and cannot

be changed in any way because this would leaddlishing the meaning of such an idiom.

For examplepull someone’s leg — make fun-©f push someone’s leg — pushing leg of
someong(Baker 1992, 63)

Idioms are very hard to fully understand and tigtes therefore just translators with
a deep knowledge of target language should transhem. Idioms can be translated by
several techniques. (Baker 1992, 64)

The easiest way of translating an idiom is usdgdiom with meaning and form. For
example:a stone’s throw—= co by kamenem dohodiThis technique is nevertheless
infrequent because of differences between languéBaker 1992, 72)

The most used technique of translating an idionusage of similar meaning but
different form. For examplaiece of cake> to je hra’ka. (Baker 1992, 74)

Translation an idiom when there is no similar onetarget language is done by
paraphrasing. For examplay one’s eyes ou® vybre'et si @i. (Baker 1992, 74)

Omitting an idiom is next but constrained techeiqiihis is possible when there is no
similar idiom in target language and paraphrasirauldl be very hard. For example:
off the peg = hotovy This method can be partly compensated by putéingidiom
somewhere else in the target text where there isliom in the source text. (Baker 1992,
77)

2.3.3 Cultural expressions

Every culture uses more or less different languadk different systems of expressing
thoughts. Two languages can differentiate juseim Wvords within their vocabulary or they
can be completely different. For example Czechdeagn cases compared to two and three
cases in English however English has more tensas tBzech, therefore identical
translation of tenses between these two is spar@ifimese to the contrary has no formal
category of tense, so additional words must be cGdldeecessary. For exampl&émow”,

“at that time”. Eskimo language has several expressions for “sraegending on its

attributes, for instance age or heaviness of a smtich does not exist in other languages
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like English or Czech. It is required to find th@sh suitable substitution when translating
such expressions and if it is necessary for théexdn This case would require addition of

some auxiliary words to define attributes of a sn(@®aker 1992, 83-101)
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3 DICTIONARIES

Study which relates to dictionaries and every aspennected to their creation is called
lexicography. “A dictionary is a reference bookttiiats and explains the words of a
language (or the terms of a particular subjectjiebr gives equivalents in one or more
languages.” (Kvetko 2005, 110)

3.1 Structure of dictionary

The most visible part of every dictionary is arramgnt. Common arrangement is by the
alphabet but some types of dictionaries use diftestyle of organisation. (Kat&2006, 16)
Other approach of ordering might be by the frequexicurrent meaning, semantic field or
by historical meaning. (Kvetko 2005, 111)

Data included in dictionaries may vary accordingsize and aim of the dictionary.
Basic content of every dictionary is the entry, ethi“as a rule, contains the headword,
printed in bold type, with information about promiation, grammar, stylistic and
geographical markers, and meaning/equivalents wihmples of usage in context,
collocations, phrasal verbs, idioms, derivativasn{off entries), synonyms, sometimes

etymology, and other information.” (Kvetko 20050)1

3.2 Types of dictionaries

Comprehensive languages might have dozens of typgistionaries. Cerméak 2001, 197)
Dictionaries can be voluminous or pocket with diigeces in number of entries and depth
of information given. They can include completelyfetent kinds of information, for
example encyclopaedic dictionaries provide infororatibout places, history, culture etc.
Linguistic dictionaries provide information abouinduistics and lexis. Linguistic
dictionaries can be furthermore divided into momnglial (explanatory) and bilingual
(translation). (Kvetko 2005, 112)

Bilingual dictionaries have a disadvantage, thaltcannot fully satisfy the needs of
both languages. The character of bilingual dictigriarces to focus on perspective of one
language only. (Kvetko 2005, 112)

Specialized dictionaries focus on one field of almdary. For example: economic

dictionaries, dictionaries of idioms, technical tdinaries etc. Specialized dictionaries
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usually provide more detailed information aboutirttspecialized entries. (Kvetko 2005,
112)

Publishing has become one of the differencesylaliehas become a custom that with
a printed version of a dictionary, electronic versis published simultaneoushCdrméak
2001, 197)

3.3 Making of dictionary

Every dictionary has to be planned out before ahgrowork is done. Dictionary making

could be divided into three stages. First staghasactual planning. Planning is the most
important part in dictionary making. This stage esvtopics like identify of the market,

which means who will buy it, dictionary size, howany entries it should contain etc.

(Landau 2001, 345)

The word list is second step. Chosen word listedeg on plan which was formed in
the first step. Words can be chosen based on sivgdeeling of the worker who deals
with a glossary, but it should be comprehensive baldnced. Final stage of this step
would be filling up the terms with appropriate ee¢rand put them into design which was
approved in step one. (Landau 2001, 357-385)

Last step is production of the dictionary. Thigpstncludes final revising. When the
dictionary is corrected and approved for manufagtitris send to the publisher and is
published via printed version and/or electronicabcording to step one. (Landau 2001,
392)
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Il. ANALYSIS
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4 PREPARATIONS FOR THE DICTIONARY

Analytical part will be use to describe all thenips that had to be done to create the
dictionary. First thing that had to be done waskimg about the dictionary | was supposed
to make. The size and number of headwords, streicteatures and other possibilities had

to be planned out.

4.1 Features of the dictionary

The dictionary was made to be simple with justdtaied equivalents and pronunciation.
This completion was not based on my subjectiveiopibut was decided after discussion
with a friend of mine who studies polymer enginegtere in Zlin. He told me that he as a
scientist is not interested in word classes andradthings which are not directly connected
to his specialization. This conversation led medmpletion mentioned above.

The dictionary is divided into two parts, EnglisiCzech and Czech — English. Both
parts have the same features but different streictur

The English — Czech part has three columns, winefiest column are headwords, in
second is pronunciation and third column providemndlated equivalents. The third
column sometimes provides more than one equivaieitt,does, than the order of the
equivalents was discussed with the same friendoadered by frequency and importance
of each equivalent.

The Czech — English part has also three columhgdntent of the second and third
column is switched. That means that pronunciat®omithe third column and translated
equivalents in second column. The order of thewedeints is done on the same principle as
it is in the English — Czech part and pronunciatsgiven only for first equivalent.

Pronunciation was included by using the online Gatge Advanced Learner’s
Dictionary with Phonetic International Alphabet f@presenting the correct sounds. This
dictionary provides British and American pronuniciatnevertheless the faculty is focused

mainly on British English then only the British pranciation is used in the dictionary.

4.2 Choosing of vocabulary

Goal of this thesis was to provide dictionary whialould help to teach polymer
engineering. Since this is very specialized fieldad to be careful with vocabulary |
wanted to include therefore the friend of mine wsked again for advice. He said that as a

student he would prefer to include even Basic Bhgivords which have something to do
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with the field rather than not to and because ibBathary is aimed at the students, some
basic vocabulary is included but only if it is cected with the polymer engineering.

The actual choosing of vocabulary for English -e@e part was done by reading
specialized books and picking appropriate wordedzEnglish part was done by taking
Czech equivalents form English — Czech part and tiveir English equivalents were
added.
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5 TRANSLATION OF CHOSEN VOCABULARY

Online Lingea Dictionary was used for translation avhen possible technical dictionary
of Lingea Lexicon 2002. All the translations welisadissed with the student of polymer
technology to ensure their correctness.

Several headwords had to be supplement with additiinformation to obtain the

right context. For examplerapour 2 péara (pod 100°C)
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CONCLUSION

The aim of this thesis was to create a bilinguatidinary which would help to teach a
subject in polymer engineering. However it has b&®sown that there is hard work behind
creation of any dictionary. Everyone who deals vdittionary making should have deep
knowledge of translation, how to make a good diiy and even lexicology.

Theoretical part confirms the statement abovghdiws that it is important to be aware
of every aspect which is connected to dictionarié® difference between good and very
good lexicographer might be even in better undedstey of seemingly insignificant
lexicology.

Practical part proves the accomplishment of thenrgaal of the thesis — creation of
the English-Czech and Czech-English bilingual diziry but full satisfaction would come

through real fulfillment of the dictionary.
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APPENDIX

Pl English — Czech and Czech English dictionary



APPENDIX P I: ENGLISH — CZECH AND CZECH — ENGLISH
DICTIONARY



The polymer engineering dictionary
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English-Czech



A a
absolute
absorption
acid

acrylic
acrylics
activation
active
addition
additive
adhesion
adhesive
aggregate
alcohol
aliphatic
alkane
amine
amorphous
amplitude
analysis
angle
angular
anionic
application
arbitrary
area
arrangement
aspect
atom
attraction

average

B,b
backbone
bakelite
balance
band
based
basic
bearing
behaviour
benzoy
biomedica
blend

/'&b.sa.lu:t/
/ab'zoip.fan/
/'®s.1d/
/9'kr1l.ik/
/9'kril.iks/

/. ®&k.ti'ver.fan/
/'&k.tiv/
/a'd1f.an/
/'®d.1.t1v/
/ad'hiz.3an/
/ad'hir.s1v/
/'®g.r1.gat/
/'®l.ka.hol/

/ @li'fetik/
/'ael.keIin/
/'@min/
/9'mo1.fas/
/'‘@m.pli.tjuid/
/9'nael.a.s15/
/'®n.gl/
/'®en.gju.ler /
/'aen.aipnlk/

/. @p.lt'ke1.fan/
/'ai.br.tra.ri/
/'ea.ri.a/
/3'reznd3.mant/
/'aes.pekt/
/'®&t.am/
/a'traek.fan/

/'®v.ar.1d3/

/'baek.baun/
/'ber.ka.lart/
/'bael.ants/
/band/
/beist/
/'ber.s1k/
/'bea.rin/
/b1'her.vjor /
/'benzauil/

/ barau'medikal/
/blend/

absolutni
vstfebdvani, absorpce
kyselina

akrylovy

plastické hmoty/akrylové pryskyfice
aktivace, spusténi
aktivni, ucinny
primés, prisada
pfimés, pfisada
pfilnavost, adheze
lepidlo

celek, celkovy

lih, alkohol

alifaticky

petrolej

amin

amorfni

amplituda, velikost
rozbor, analyza

Uhel, hrana

hranaty

aniontovy

pouziti, aplikace
libovolny

oblast, plocha
usporadani, rozlozeni
hledisko, aspekt
atom

pfitazlivost

pramér, stfedni (hodnota)

patef, opora

bakelit

rovnovaha, kompenzovat
pasmo, vazba

zaloZzeny na

zakladni, zasadity
loZisko

reakce, chovani

benzoyl

biomedicinsky

smeés, spojeni, smisit



boiling
bond
break
brittle
broad
bulk

Cc
calculation
capacitance
capacity
carbon
carboxyl

cell
cellophane
cellulose
centre

class
classification
clay

coat

coating
coefficient
coil

colloid
comparison
complex
compliance
composite
compound
compressibility
concentrate
concentrated
concentration
concept
condition
conditions
conductivity
configuration
conformation
consideration
constant
continuum

contour

/'bo1lin/
/bond/
/breik/
/'bril/
/broid/
/balk/

/ kal.kju'ler.fan/
/ka'paesitans/
/ka'paes.a.ti/
/'kaz.ban/
/'kaz.baksll/
/sel/
/'sel.a.fein/
/'sel.ju.laus/
/'sen.tar /
/klazs/

/ kles.1.fr'ke1.fan/
/klex/

/kaut/

/'kautin/

/ kau.1'f1f.ant/
/ko1l/

/'kplo1id/
/kam'par.1.san/
/'kbm.pleks/
/kam'plaz.ants/
/'kbm.pa.z1t/
/'kbm.paund/
/kam presi'bilitr/
/'kpn.san.trert/

/'kpn.san.tre1.tid/

/ kont.san'trer.fan/

/'kbn.sept/
/kan'dif.an/
/kan'dif.ans/

/ kon.dak'tiv.1.ti/
/kan fig.a're1.fan/
/ konfar'meifan/
/kan sid.a'rer.fan/
/'kpnt.stant/
/kan'tin.ju.am/

/'kon.toir /

viici

vazba, spoj

zlom, prerusit, rozvlaknit
kifehky

obecny, Siroky

objem, mnozstvi, vétsina

vypocet

kapacita, kapacitni odpor
kapacita

uhlik

karboxyl

bunka

celofan

celuléza, bunicina
stfed, centrum

druh, trida

¢lenéni, klasifikace

jil

vrstva, obal, pokryt
nanaseni, povlak
soucinitel, koeficient
zavit, civka, vinout
koloid

porovnani, srovnani
soubor, komplex, sloZity

pruznost, poddajnost

sloZzeny, smiseny, kombinace

sloucenina
stlacitelnost
koncentrat
koncentrovany
koncentrace

pojem, predstava
stav, tvrdnout
podminky

vodivost

seskupeni, konfigurace
struktura, tvar
kritérium, faktor, uvazeni

konstanta, staly

spojité prostredi, nepretrzitost

obrys, profil



conversion
coordinate
coordinated
copolymer

copolymerization
correlate

correlation
cotton
covalent
covalently
crack

creep
critical

Cross
cross-link
cross-linked
cross-linking
crystal
crystalline
crystallinity
crystallization
cube

cubic
current
cycle

cyclic

cyclization

D,d

damp
damping
dashpot
decompose
decrement
defect
definition
deformation
degradation
density
dependence
depression
detector

determination

/kan'v3:i.fan/
/kau's:.di.ne1t/
/kau'i.di.ner.tid/

/kau'pblima/

/kau'pblima raizer.fan/

/'kor.a.lert/

/ kor.a'le1.fan/
/'kot.an/
/kau'ver.lant/
/kau'ver.lantli/
/kraek/

/krizp/
/'kr1t.1.kal/
/krps/
/'kroslink/
/'kroslinkt/
/'kroslinkin/
/'kris.tal/
/'kris.tal.ain/
/'kris.taliniti/
/'kris.talize1.fan/
/kjuib/
/'kjur.bik/
/'kar.ant/
/'sar.kl/
/'sarklzk/

/'saiklizer.fan/

/'demp/
/'dempin/
/'deef,pot/

/ ditkem'pauz/
/'dekrimant/
/'diz.fekt/

/. def.1'n1f.an/

/ def.a'me1.foan/
/ deg.ra'de1.fan/
/'denszti/
/di'pen.dans/
/di'pref.an/
/d1'tek.tor /

/d1t3:.m1'ner.fan/

preména, konverze
koordinacni

sjednoceny, koordinovany
kopolymer

kopolymerace, kopolymerizace

byt/uvést do vzdjemném vztahu,
korelovat

vzajemny vztah, korelace
bavina

kovalentni

kovalentné

trhlina, puklina, stépit
dotvarovani, teceni
rozhodujici, kriticky

kfizeni, protinat se

pfriéna vazba

zesitény

sitovani

krystal

krystalicky

krystalinita

krystalizace

objem, tfeti mocnina, krychle
krychlovy, objemovy, trojrozmérny
proud, nynéjsi

obéh, cyklus, perioda
kruhovy, cyklicky

cyklizace

snizit, utlumit

Utlum, zeslabeni
tlumic, katarakt
rozlozit, rozpadavat se
ubytek, pokles

vada, kaz

definice

deformace

rozklad, rozpad, odbouravani
hustota

zavislost

podtlak, pokles
indikator, snimac

urcéeni, zkouska



determine
determining
development
diagram
diameter
diamine
dielectric
diene
diffraction
diffusion
dichotomy
dilute
dilution
dimension
dimer
direction
disc
distance
distribution
domain
dynamic

dynamics

E, e
effect
elasticity
elastomer

electrical

electromagnetic

electron
electronic
element
elevation
elongation
emerge
emerging
emission
emit
energy
engineering
entanglement
enthalpy
entropic

entropy

/d1't3i.min/
/d1t3:'mai.nin/
/di'vel.ap.mant/
/'da1.a.grem/
/dar'@m.1.tar /
/'dara,miin/

/. dair'lektrik/
/'daziin/
/d1'fraek.fan/
/d1'fjur.zan/
/dar'kpt.a.mi/
/dar'lu:t/
/dar'luzfan/

/. dar'menfan/
/'daima/
/dar'rek.fan/
/disk/
/'d1s.tonts/
/.d1s.trr'bjuz.fon/
/dau'mein/
/dar'nem.1k/

/dar'naem.1ks/

/1'fekt/

/. 1l.@s't1s.1.ti/
/1'laestoma/
/T'lek.tri.kal/
/1lek.trav.mag'net.1k/
/1'lek.tron/
/1lek'tron.1k/
/'el.I.mant/
/.el.1'ver.fan/
/.ir.lbn'ger.fan/
/1'm3:d3/
/1'm3:.d31n/
/I'mif.an/
/1'mit/
/'en.a.d3i/
/.en.d31'nia.rin/
/1n'ten.gl.mant/
/'enBalp1/
/'en.tra.pik/
/'en.tra.pi/

urcit, vymezit
urcujici, rozhodujici
VYVOj, rozvoj

schéma, diagram
pramér

diamin

nevodivy, dielektricky
dien

ohyb, difrakce
rozptyl, difuze
dichotomie

zfedit

roztok, rozpousténi
rozmér, mira, dimenze
dimer

smér, vedeni

kotou¢, disk
vzdalenost, délka
rozdélovani, distribuce
sféra, obor, doména
dynamicky

hybnost, dynamika

ucinek, vliv
pruznost, elasticita
elastomer
elektricky
elektromagneticky

elektron, elektronovy

elektronovy, elektronicky

prvek, element
zvyseni, elevace
prodlouZeni, roztazeni
vystupovat, vynofit se
vynoreni

vyzarovani, emise
vyzafovat, emitovat
energie, sila
inzenyrstvi

spletenina

entalpie

entropicky

entropie



enzyme
equation
equilibrium
equivalent
estimation
evidence
expansion
experimental
extension

extraction

F, f
factor
fatigue
fibre

field

filler
flank
flexible
flux

force
formation
fractal
fractionation
fracture
free
freezing
frequency
friction
function

fusion

G' g
gas

gel
gelatin
gelation
general
generalise
glass
gram
graphite
grease

groove

/'en.zaim/
/1'kwei.3an/
/.it.kwt'lzb.ri.om/
/1'kwiv.sl.ant/
/.es.ti'mei.fan/
/'ev.1.dans/
/1k'spanfan/
/1k,sper.1'men.tal/
/1k'sten.tfan/
/1k'strak.fan/

/'feek.tor /
/fa'tizg/
/'far.bar /
/fitld/
/'fil.ar/
/flenk/
/'flek.s1.bl/
/flaks/
/fa1s/
/foi'me1.fan/
/'frek.tal/
/'frekfaneifan/
/'fraekfar/
/friz/
/'frir.zin/
/'fritkwansi/
/'frik.fan/
/'fank.fan/
/'fjurzan/

/ges/
/dzel/
/'d3zel.a.titn/
/'dzeleifan/
/'dzen.ar.al/
/'d3enaralarz/
/gla:s/
/graem/
/'greef.ait/
/grizs/
/gruiv/

enzym, ferment
rovnice, rovnost

rovnovaha, vyrovnanost

ekvivalent, rovnocennost, stejny

odhad
udaj, fakt

rozpinani, rozsifeni, expanze

pokusny, zkusebni, experimentalni

prodlouZeni, extenze

louhovani, extrakce

¢initel, faktor

Unava (materialu)
vlakno, Zilka

pole, obor

plnivo, vypln
obklopit, bok
pruzny, poddajny
proudéni, tok, tavit
sila, vhanét

uskupeni, formovani
fraktal, fraktalni
déleni, frakcionace
prasklina, trhlina
volny, neobsazeny
zamrzani, zmrazovani
cetnost, kmitocet, frekvence
treni, frikce

¢innost, funkce

splynuti, syntéza, fuze

plyn

rosol, gel

Zelatina

gelatinizace, Zelatinace
vSeobecny,celkovy
zobecnit

sklo, sklovina

gram

grafit

mazut, mazivo, tuk

vryp, drazka, zlabek



group
growth
gyrate

gyration

H, h

hard

head

heal

healing

heat

hexane
hierarchical
hierarchy
homopolymer
humidity
hydrocarbon
hydrodynamic
hypothesis

Ch, ch
chain

change
characteristic
chemical
chemicals
chemistry
chiral
chloride

chromatography

i
identification
immiscible
index

induce

induced
infinite
infrared
initiation
instrument

instrumental

instrumentation

/gruzp/
/grauB/
/d3a1'reit/
/.d3ar're1.fan/

/ha:d/

/hed/

/hizl/

/'hir.lin/

/hitt/

/'heksein/

/ hara'raz.ki.kal/
/'hars.ra:.ki/
/'haumaupbplimar/
/hjur'mid.1.ti/

/ haidrauv'ka:ban/
/ hardrauvdar'naemik/

/hat'ppB.a.s1s/

/tfein/

/tfeindz/

/ kar.1k.ta'r1s.tik /
/'kem.1.kal/
/'kem.1.kals/
/'kem.1.stri/
/'kairal/
/'kl>r.razd/

/ krau.ma'tbg.ra.fi/

/a1, den.t1.fr'ke1.fan/
/1'mis.a.bal/
/'in.deks/
/in'djuis/
/in.dju:st/

/'in.fi.nat/

/in.fra'red/
/1,nif.i'e1.fan/
/'In.stra.mant/
/,In.stra'men.tal/

/,In.stra.men'te1.fan/

uskupeni, seskupit
rast, prirGstek
rotovat, otacet se

obihani, krouzeni

tvrdy, pronikavy
vrchol

zahojit, zacelit
hojeni

teplo, zar

hexan

posloupny, hierarchicky
poradi, posloupnost
homopolymer
vihkost

uhlovodik
hydrodynamicky

domnénka, hypotéza

fetézec

zména, pfeména
vlastnost, charakteristicky
chemicky
chemikalie
chemie
asymetricka
chloride

chromatografie

identifikace, uznani
nemisitelny
rad, index

privodit, indukovat

umély, navozeny, indukovany

neomezeny, nevycerpatelny,

nekonecny

infracerveny
podnét, zahajeni, iniciace

nastroj, prostiedek

pomocny, nastrojovy, instrumentalni

meéfici zafizeni



intensity
interaction
interface
interferometer
internal
interphase
intrinsic
invariant
inverse

isomerism

),

junction

K, k
kinematic
kinetic

kinetics

Ll
laboratory
lamella
latex
lattice
level

light

line

linear
liquid
living
logarithmic
long-chain

loss

M, m
macromolecular
magnetic

main

major

mass

material
maximum
measure

mechanical

/in'tent.s1.ti/
/in.ta'rek.fan/
/'tn.ta.fe1rs/

/. 1ntafa'romita/
/in't3r.nal/
/'ints feiz/
/in'trin.zik/
/In'veariant/
/in'v3is/

/ar'sbma,rizam/

/'d3ank.fan/

/k1i.na'maet.ik/
/ki'net.1k/
/ki'net.1ks/

/13'bor.a.tri/
/1I3'mela/
/'le1r.teks/
/'laet.1s/
/'lev.al/
/la1t/

/lain/
/'lIn.i.ar/
/'ltk.wid/
/'liv.in/
/'lpg.a.r1.0am/
/'lontfein/
/lbs/

/mak.rauma'lek.ju.lar/
/mag'net.1k/

/mein/

/'mer.d3ar/

/mas/

/ma'tra.ri.al/
/'mak.s1.mam/
/'me3.ar/

/ma'kaen.1.kal/

sila, intenzita
vzajemné plsobeni, interakce
sty¢na plocha
interferometr

vnitini, interni

mezifaze

skutecny, pravy, vnitini
staly, neménny, invariantni
opacny, inverzni

izomerie

spojeni, styk

kinematicky
pohybovy, kineticky
kinetika

laboratof
desticka, lamela
latex

mtizka

Uroven, hladina
svétlo, lehky
linie, ¢ara, rada
pfimy, linearni
tekutina, kapalina
existujici, Zivy
logaritmicky
dlouhy retézec

ztrata, utlum, pokles

makromolekularni
pfitazlivy, magneticky
hlavni, zakladni

hlavni, vétSinovy

hmota, mnozstvi, masa
latka, material

maximalni, nejvyssi hodnota
mira, mérit, méridlo

mechanicky



melt

mesh
mesophase
methanol
method
micelle

micro

minor
miscible

mix

mixing
mixture
mobility
model
modulus
moist
moisture
molar
molecule
moment
monodisperse
monomer
montmorillonite
morphology
motion
multicomponent

multiphase

N, n
nanotechnology
natural

network

neutron
nomenclature

normal
nuclear
number

nylon

0,0
occupied
occupy

oil

/melt/

/mef/
/'mes.aufe1z/
/'meB.3.npl/
/'me0.ad/
/mi'sel/
/'mat.krau/
/'mait.nar/
/'mi1s.1.bal/
/miks/
/'miksin/
/'miks.tfar/
/mau'bil.1.ti/
/'mpd.al/
/'mpdjulas/
/moist/
/'mois.tfar/
/'mau.lar/
/'mpl.1.kjuzl/
/'mau.mant/
/,mpbnaudis'p3:s/
/'mpbnama/

/. mpntma'rila nait/
/ma:'fpladzz/

/'mau.fan/

/,mal.tikem'pau.nant/

/. mal.tr'ferz/

/,n&n.au.tek'nol.a.d3i/

/'naetf.ar.al/
/'net.w3:k/

/'njuz.tron/
/nau'men.kla.tfar/

/'ndr.mal/
/'njuz.klzar/
/'nam.bar/

/'na1.lpn/

/'bk.ju.paid/
/'pk.ju.pa1/
/o1l/

tavba, tavenina, tavit
sit, otvor, oko
mezifaze
methanol
zpUsob, metoda
micela

mikro

vedlejsi, mensi
misitelny

misit, smichat
smés, miseni
smés, smeésice
pohyblivost, mobilita
vzor, model, tvar
modul, modulus
vihky, mokry
vihkost

moldarni
molekula
moment
monodisperzni
monomer
montmorilonit
morfologie
pohyb
viceslozkovy

vicefazovy

nanotechnologie
pfirodni, pfirozeny
sit, mrizka

neutron

nazvoslovi, terminologie,

nomenklatura

obvykly, normalni

jaderny, atomovy, nuklearni

Cislo, pocet

nylon

obsazeny
obsadit, zaujmout

ropa, olej



olefin
optical
optical
optically
order
organic
organism
organization
0smosis
osmotic

oxygen

PI p

pair
paired
parameter
particle
peak

penetration
permeability

permeation
peroxide
perpendicular
phantom
phase
phenomenon
physical

pitch
placement
plastic
plasticizer
poison
polyamide
polydisperse
polyester
polyethylene
polyisoprene
polymer
polypropylene
polyurethane
portion
preserve

pressure

/'plafin/
/'pp.t1.kal/
/'pp.t1.kal/
/'pp.t1.kli/
/"i.dar/
/a:'gaen.ik/
/'21.gan.1.zam/
/,21.gan.a1'zer.fan/
/bz'mau.sis/
/bz'mpt.ik/

/'pk.s1.d3an/

/pes/

/pead/
/pa'rem.1.tar/
/'par.tr.kl/
/pizk/

/.pen.1'tre1.fan/
/,p31.mi.a'b1l.1.ti/

/'p3i.mi.e1.fan/
/pa'rok.said/
/,p31.pan‘dik.ju.lar/
/'feen.tem/

/fe1z/
/fa'nom.1.nan/
/'fiz.1.kal/

/p1tf/
/'pleis.mant/
/'plaes.tik/
/'plaestr,saiza/
/'pa1.zan/
/,poli'emaid/
/,polidi'sp3:is/

/. pol.i'es.tor/
/.ppol.i'eB.1.lizn/
/.ppbl1‘aisa,priin/
/'pol.1.mar/

/. polt'pravpi litn/
/.ppl.1'jua.ra.Bein/
/'pa:.fan/
/pri'zaiv/

/'pref.a/

alken, olefin

opticky

opticky

opticky

poradi, fad, usporadat
organicky

organismus
usporadani, organizace
osmoza

osmoticky

kyslik

par, dvojice

dvojity, zdvojeny
parametr

Castice

vrchol, nejvyssi

pranik

propustnost, prostupnost,
permeabilita

pronikani, prostupovani
peroxid, kysli¢nik
kolmy, vertikalni
fantom

faze

fenomén

fyzikalni

pryskyfice, dehet, roztec
usporadani

plast

zmékcovadlo, plasticizér
jed

polyamid

polydisperze

polyester

polyetylen

polyizopren

polymer

polypropylen
polyuretan

dil, &ast, podil
konzervovat, uchovat

tlak



principle
probability
process
propagation
property
protein

pure

Qq

quantize

R, r

radial
radian
radiation
radical
radii

radius
random
range

rate

ratio

rayon
reaction
recycle
reduce
refinement
region
reinforce
related
relationship
relative
relaxation
remark
reptation
requirement
research
residual
resistance
resonance
retardation
rheology
rod-shaped

rotation

/'print.s1.pl/
/.prob.a'bil.1.ti/
/'prav.ses/
/.prop.a‘'gei.fan/
/'prop.a.ti/
/'prau.tiin/

/pjua/

/'kwpbntaiz/

/'re1.di.al/
/'rexdian/

/ rexd1'eifan/
/'red.1.kal/
/'re1.di.a1/
/'re1.di.as/
/'ren.dem/
/reindz/
/re1t/
/'re1.fi.au/
/'re1.on/
/ri'‘®ek.fan/
/rit'sar.kl/
/ri'djurs/
/ri'fazn.mant/
/'riz.d3an/
/riz.in'fars/
/ri'ler.tid/
/rT'le1.fan.fip/
/'rel.a.tiv/

/ rir.lek'ser.fan/
/ri'ma:k/

/ rep'te1.fan/
/ri'kwara.mant/
Jr1's3:tf/
/r1'zid.ju.sl/
/r1'zis.tans/
/'rez.san.ans/

/ rir.ta:'der.fan/
/ri'vlad31/
/'rodfe1pt/

/rau 'ter.fan/

zasada, pravidlo, princip
pravdépodobnost
postup, pribéh, proces
Sifeni, rozsifovani
schopnost, vlastnost
bilkovina, protein

Cisty, Ciry, ryzi

kvantovat

paprskovity, radidlni
radian

zareni, vyzarovani, radiace
radikal

polomérovy

polomér, dosah, radius
rozptyleny, nahodny
rozsah

pomér, mira, cetnost
pomér

umélé hedvabi

reakce

recirkulovat, recyklovat
snizit, zmensit, redukovat
zuslechtovani, cisténi
oblast, sféra

zpevnit, vyztuzit
souvisejici, spojeny
vazba, vztah

relativni, vztazny
uvolnéni, odlehéeni
poznamka, komentar
plizivy pohyb suti
pozadavek, podminka
vyzkum

zbytkovy

odolnost, el. Odpor
rezonance

zpozdéni, zbrzdéni
reologie

tyCinkovity

otaceni, rotace



rotational

rubber

S,s

scale
scatter
science
screening
section
selective
selectivity
separation
shear
shift
scheme
side
silicon
silicone
silk
simple
single

site

size

soap
soften
solid
solubility
soluble
solution
solvent
source
space
spatial
species
specific
spectrometry
spectroscopy
spectrum
sphere
spin
spring
stability
stain

starch

/rau 'te1.fanal/
/'rAb.a/

/skei1l/
/'skaet.a/
/sarants/
/'skriz.nin/
/'sek.fan/
/st'lek.tiv/
/,sil.ek'tiv.1.ti/
/. sep.ar'er.fan/
13/

/Jft/

/skitm/

/said/
/'s1ltkan/
/'s1l.1.kaun/
/s1lk/
/'stm.pl/
/'smn.gl/
/sart/

/saiz/

/saup/
/'spf.an/
/'spl.1d/
/,sbl.ju'b1l.1.ti/
/'spl.ju.bl/
/sa'lur.fan/
/'sbl.vant/
/s21s/

/speis/
/'sper.fal/
/'spiz.firz/
/spa'sif.ik/
/spek'tromatri/
/spek'troskapi1/
/'spek.tram/
/sfiar/

/spin/

/sprin/
/sta'bil.1.ti/
/stein/
/sta:tf/

tocivy, rotacni

pryz, kaucuk

stupnice, méritko
difuze, rozptyl

véda

stinéni, tridéni
oddil, sekce
vybérovy, selektivni

volitelnost, selektivita

odlucovani, odstfed'ovani, separace

posuv, smyk
zména, posun
schéma, plan
strana, sténa
kfemik

silikon

hedvabi
jednoduchy, prosty

jednotlivy, samostatny

misto, plocha
rozmeér, velikost

stl mastné kyseliny
zmeékcit, zmirnit
pevny, tuhy
rozpustnost
rozpustny

roztok, rozpousténi
rozpoustédlo
zdroj, puvod
prostor, mezera
prostorovy

druh, odrdda

urcity, mérny, specificky

spektrometrie
spektroskopie
skala, spektrum

okruh, sféra

rotace, odstredovani, spin

pruznost
stalost, stabilita
mofit, zbarvit

Skrob



state
statistical
steady
steam
stem

step
stereochemistry
stiff
stiffness
storage
strain
strenght
stress
stretch
structure
subclass
sulphur
superposition
surface
suspension
swell
symbol
synthesis

synthetic

T, t

tacticity

tail

tan

tangent
tearing
temperature
tensile

tension

term
termination
theory

thermal
thermodynamic
thermodynamics
thermotropic
thickness

time

total

/ster1t/
/sta'tis.tr.kal/
/'sted.i/
/stitm/
/stem/

/step/

/ stertau'kemaistr/
/stif/
/'stif.nas/
/'stor.ridz/
/strein/
/stren®/
/stres/
/stretf/
/'strak.tfa/
/'sab kla:s/
/'sal.fa/
/,suipapa'zifan/
/'s31.f1s/
/s3'spen.fan/
/swel/
/'stm.bal/
/'sin.Ba.s1s/

/sin'Bet.1k/

/'taek.tIslti/
/te1l/

/ten/
/'ten.dzant/
/'tearin/
/'tem.pra.tfa/
/'ten.sail/
/'tenfan/
/t3im/

/ t31.mi'ne1.fan/
/'019.r1i1/
/'031.mal/

/,03:
/,03:
/,03:

.mauvdar1r'naem.1k/
.maudar1r'naem.1ks/

.mau'trop.1k/

/'01k.nas/

/taim/

/'tau.tal/

stav, situace
statisticky
ustaleny, staly
para

rod

stupen, krok
stereochemie
tuhy, neohebny

tuhost, nepoddajnost

nahromadéni, akumulace

napéti, tlak
pevnost, odolnost
napinat, napéti
roztazeni

sloZeni, struktura
podtrida

sira

superpozice, vrstveni
povrch, plocha
suspenze

vzrlst, vybouleni
znacka

syntéza, slu¢ovani

umély, synteticky

takticita

konec, zadni c¢ast
tfislivo, tangenta
te¢na, tangenta
vznik trhlin
teplota

tazny, pruzny
napéti, tenze
subjekt, ¢len, term
ukonéeni

teorie

tepelny
termodynamicky
termodynamika

termotropismus

tloustka, hustota, konzistence

perioda, doba, ¢as

soucet, celek, celkovy



transform
transition
transmit
transverse
trap
trapped
treatment
triaxial
trimer
tube
turbidity
type

U,u
ultraviolet
unify

unit
universal

unpaired

V,v
vacuum
value
vapour
variable
variation
various
vector
vibration
vibrational
vinyl
viscoelastic
viscoelasticity
viscosity
viscous
visible
vitriol
volatile
voltage
volume
volumetric

vulcanization

W, w

/trens'foim/
/tren'zif.an/
/trenz'mit/
/trenz'v3is/
/traep/
[trept/
/'trizt.mant/
/trar'aksi1al/
/'traima/
/tjuib/
/t31'b1d.1.ti/
/taip/

/ Al.tra'vara.lat/
/'jur.ni.far/
/'jur.nit/
/jur.ni'v3i.sal/

/ An'peat/

/'vaek.juim/
/'veel.jux/
/'ve1.pa/
/'vea.ri.a.bl/

/ vea.ri'er.fan/
/'vea.ri.as/
/'vek.tar/
/var'bre1.fan/
/var'bre1.fanal/
/'vai.nal/

/ viskaut'laestik/

/ viskaut'laestislti/

/vi'skps.I.ti/
/'vis.kas/
/'viz.1.bl/
/'vit.ri.al/
/'vbl.a.ta1l/
/'vol.t1d3/
/'vbl.jurm/

/ volju'metrik/

/ valkeinar'zeifan/

transformace
prechod
prevadeét, sirit
pricny

lapac, odlucovac
zachyceny
zpracovani, Uprava
tfiosy

trimer

zkumavka

zdkal

typ, druh

ultrafialovy
sjednocovat, unifikovat
jednotka

vSestranny, univerzalni

neparovy

vzduchoprazdno, vakuum
hodnota

para (pod 100°C), mlha vyparovat se
proménny, nestaly

obména, variace

réznorody

vektor

vibrace, kmitani

vibracni, kmitavy

vinyl, PVC, PVA
viskoelasticky
viskoelasticita

viskozita

lepkavy, vazky, viskézni
viditelny

skalice, siran, kyselina sirova
tékavy, nestaly

elektrické napéti

objem

objemovy, volumetricky

vulkanizace



wall

water
wave
wavelength
wax

wear
weathering
weight
wood pulp

wool

Y,y
yield

/worl/
/'wari.tar/
/weiv/
/'weiv.len®/
/waeks/
/wea/
/'wedarln/
/weilt/
/'wud , palp/

/wul/

Jjizld/

sténa, zed'

voda

vlna

vinovd délka

vosk, ozokerit
opotiebeni
zvétravani, vétrani
tiha, hmotnost
celuldza, drevovina

vina

vydatnost, teceni



Czech-English



A a
absolutni
absorpce
adheze
akrylové pryskyftice
akrylovy
aktivace
aktivni
akumulace
alifaticky
alken
alkohol
amin
amorfni
amplituda
analyza
aniontovy
aplikace
aspekt
asymetricka
atom

atomovy

B,b

bakelit

bavina
benzoyl
bilkovina
biomedicinsky
bok

bunic¢ina

burka

Cc
celek
celkovy
celofan
celuldza
centrum
civka
cyklicky
cyklizace

cyklus

absolute
absorption
adhesion
acrylics
acrylic
activation
active
storage
aliphatic
olefin
alcohol
amine
amorphous
amplitude
analysis
anionic
application
aspect
chiral
atom

nuclear

bakelite
cotton
benzoyl
protein
biomedical
flank
cellulose

cell

total

total, aggregate, general
cellophane

cellulose, wood pulp
centre

coil

cyclic

cyclization

cycle

/'&b.sa.luit/
/ab'zoip.fan/
/ad'hiz.3an/
/9'kril.iks/
/9'kril.1k/

/. ®&k.t1'ver.fan/
/'aek.tiv/
/'stor.ridz/

/ @lt'fetik/
/'plafin/
/'ael.ka.hpl/
/'@min/
/a'mai.fas/
/'‘@m.pli.tju:d/
/a'nael.a.s15/
/'&n.aipnlk/

/. @p.lt'ke1.fan/
/'&s.pekt/
/'kairal/
/'®&t.om/

/'njur.kliar/

/'be1.ka.lart/
/'kpt.an/
/'benzauil/
/'prau.tiin/

/ barau'medikal/
/flenk/
/'sel.ju.laus/

/sel/

/'tau.tal/
/'tau.tal/
/'sel.a.fein/
/'sel.ju.laus/
/'sen.ta/

/ko1l/
/'sarklzk/
/'sarklize1.fan/
/'sar.k| /



C ¢
cara
Cast
Castice
cetnost
Cinitel

¢innost

¢isténi
clen

¢lenéni

D,d
definice
deformace
dehet
déleni
délka
desticka
diagram
diamin
dielektricky
dien
difrakce
difuze
dichotomie
dil

dimenze
dimer

disk
distribuce
doba
doména
domnénka
dosah
dotvarovani
drazka
druh
dfevovina
dvojice
dvojity
dynamicky

line
portion
particle
rate, frequency
factor
function
pure
number
pure
refinement
term

classification

definition
deformation
pitch
fractionation
distance
lamella
diagram
diamine
dielectric
diene
diffraction
diffusion, scatter
dichotomy
portion
dimension
dimer

disc
distribution
time

domain
hypothesis
radius

creep
groove
species, class, type
wood pulp
pair

paired

dynamic

/lain/
/'pa:.Jan/
/'paz.tr.kl/
/re1t/
/'feek.tor /
/'fank.fan/
/pjus/
/'nam.bar/
/pjus/
/ri‘fain.mant/
/t3tm/

/ klaes.1.fr'ke1.fan/

/ def.1'nif.an/

/ def.a'mer.fan/

/p1tf/
/'frekfaneifan/
/'d1s.tonts/
/19'mela/
/'dai.a.grem/
/'dais,miin/

/. darr'lektrik/
/'datiin/
/d1'frek.fan/
/d1'fjur.zan/
/dar'kpt.a.mi/
/'pa:.fan/

/. dai'menfan/
/'daima/
/disk/

/ dis.tri'bjur.fan/
/taim/
/dau'mein/
/ha1'ppB.a.s1s/
/'re1.di.as/
/kriip/

/gruiv/
/'spiz.firz/
/'wud,palp/
/pea/

/pead/
/dar'nem.1k/



dynamika

E, e
ekvivalent
elasticita

elastomer

elektrické napéti

elektricky

elektromagneticky

elektron
elektronicky
elektronovy
element
elevace
emise
emitovat
energie
entalpie
entropicky
entropie
enzym
existujici
expanze
experimentalni
extenze

extrakce

F, f

fakt
faktor
fantom
faze
fenomén
ferment
formovani
frakcionace
fraktal
fraktalni
frekvence
frikce
funkce
faze

fyzikalni

dynamics

equivalent
elasticity
elastomer
voltage
electrical
electromagnetic
electron
electronic
electronic
element
elevation
emission
emit
energy
enthalpy
entropic
entropy
enzyme
living
expansion
experimental
extension

extraction

evidence
factor, consideration
phantom
phase
phenomenon
enzyme
formation
fractionation
fractal

fractal
frequency
friction
function
fusion

physical

/dar'neem.1ks/

/1'kwiv.sl.ant/
/ 1l.a@es't1s.1.ti/
/1'lestoma/
/'vol.t1id3z/
/T'lek.tr1.kal/

/1lek.trau.mag'net.1k/

/1'lek.tron/
/1lek'tron.ik/
/1lek'tron.ik/
/'el.1.mant/
/.el.1'ver.fan/
/1'mif.an/
/1'mit/
/'en.a.d3i/
/'enBalp1/
/'en.tra.pik/
/'en.tra.pi/
/'en.zaim/
/'lv.1n/
/1k'spaenfan/
/1k,sper.1'men.tal/
/1k'sten.tfan/
/1k'straek.fan/

/'ev.1.dans/
/'feek.tor /
/'feen.tem/
/fe1z/
/fa'nom.1.nan/
/'en.zaim/
/foi'mer.fan/
/'frekfaneifan/
/'fraek.tal/
/'fraek.tal/
/'fritkwansi/
/'frik.fan/
/'fank.fan/
/'fjuizan/
/'f1z.1.kal/



G, g

gel
gelatinizace
grafit

gram

H, h

hedvabi
hexan
hierarchicky
hladina

hlavni
hledisko
hmota
hmotnost
hodnota
hojeni
homopolymer
hrana

hranaty
hromadéni
hustota
hybnost
hydrodynamicky
hypotéza

Ch, ch
charakteristicky
chemicky
chemie
chemikalie
chloride
chovani

chromatografie

i
identifikace
index
indikator
indukovany
indukovat
infracerveny
iniciace

instrumentalni

gel
gelation
graphite

gram

silk

hexane
hierarchical
level

main, major
aspect

mass

weight

value

healing
homopolymer
angle

angular
storage
density, thickness
dynamics
hydrodynamic
hypothesis

characteristic
chemical
chemistry
chemicals
chloride
behaviour

chromatography

identification
index
detector
induced
induce
infrared
initiation

instrumental

/d3el/
/'dzele1ifan/
/'graef.ait/

/grem/

/stlk/

/'heksein/
/,hara'ra:.ki.kal/
/'lev.sl/

/mein/

/'®s.pekt/

/maes/

/weirt/

/'vael.juz/
/'hiz.lin/
/'haumaupblimar/
/'en.gl/
/'®n.gju.lar /
/'stor.ridz/
/'denstti/
/dai'nem.1ks/
/,hardravdar'naemik/

/ha1'ppB.a.s1s/

/ kaer.1k.ta'r1s.tik/
/'kem.1.kal/
/'kem.1.stri/
/'kem.1.kals/
/'klor.razd/
/b1'her.vjar /

/ krau.ma'tbg.ra.fi/

/a1, den.t1.fr'ke1.fan/
/'in.deks/
/d1'tek.tar /
/in.djuzst/
/in'dju:s/

/ 1n.fra'red/
/1nif.i'er.fan/

/,In.stra'men.tal/



intenzita
interakce
interferometr
interni
invariantni
inverzni
inzenyrstvi

izomerie

'llj

jaderny

jed
jednoduchy
jednotka
jednotlivy
jil

K, k

kapacita

kapacitni odpor

kapalina
karboxyl
katarakt
kaucuk

kaz
kinematicky
kineticky
kinetika
klasifikace
kmitani
kmitavy
kmitocet
koeficient
kolmy
koloid
kombinace
komentar
kompenzovat
komplex
koncentrace
koncentrat
koncentrovany
konec

konfigurace

intensity
interaction
interferometer
internal
invariant
inverse
engineering

isomerism

nuclear
poison
simple
unit
single

clay

capacity, capacitance
capacitance
liquid
carboxyl
dashpot
rubber

defect
kinematic
kinetic
kinetics
classification
vibration
vibrational
frequency
coefficient
perpendicular
colloid
composite
remark
balance
complex
concentration
concentrate
concentrated
tail

configuration

/in'tent.s1.ti/
/In.ta'raek.fan/
/ intafa'romita/
/in't31.nal/
/In'veariant/
/In'v3is/
/.en.d31r'nia.rin/

/a1r'sboma rizoam/

/'njuz.klzar/
/'pa1.zan/
['stm.pl/
/'jur.nit/
/'sin.gl/
/klex/

/ka'paes.a.ti/
/ka'paesitans/
/'ltk.wid/
/'kaz.baksll/

/'d®f ppt/

/'rab.a/

/'diz.fekt/
/ki.na'meet.1k/
/ki'net.1ik/
/ki'net.1ks/

/ klaes.1.fr'ke1.fan/
/var'brei.fan/
/vai'bre1.fanal/
/'fritkwansi/

/ kau.1'f1f.ant/
/,p3:i.pan‘dik.ju.lar/
/'kploid/
/'kbm.pa.z1t/
/ri'ma:k/
/'beel.ants/
/'kbm.pleks/

/ kpnt.san'tre1.fan/
/'kpn.san.tre1t/
/'kpn.san.tre1.tid/
/te1l/

/kan fig.a're1.fan/



konstanta
konverze
konzervovat
konzistence
koordinalni
koordinovany
kopolymer
kopolymerace
kopolymerizace
korelace
korelovat
kotou¢
kovalentné
kovalentni
kritérium
kriticky

krok

krouzeni
kruhovy
krychle
krychlovy
krystal
krystalicky
krystalinita
krystalizace
krehky
kfemik
kfizeni
kvantovat
kyselina
kyselina sirova
kysli¢nik
kyslik

Ll
laboratof
lamela
lapac
latex
latka
lehky
lepidlo
lepkavy

libovolny

constant
conversion
preserve
thickness
coordinate
coordinated
copolymer
copolymerization
copolymerization
correlation
correlate

disc
covalently
covalent
consideration
critical

step

gyration
cyclic

cube

cubic

crystal
crystalline
crystallinity
crystallization
brittle

silicon

cross
quantize

acid

vitriol
peroxide

oxygen

laboratory
lamella
trap

latex
material
light
adhesive
viscous

arbitrary

/'kpnt.stant/
/kan'v3:.fan/
/pri'z3iv/
/'01k.nas/
/kau'i.d1.ne1t/
/kau'i.di.ne1.tid/
/kau'pplima/
/kau'pblima raizer.fan/
/kau'pblima raizer.fan/
/ kor.a'ler.fan/
/'kor.a.lert/
/disk/
/kau'ver.lantli/
/kau'ver.lant/
/kan,sid.a're1.fan/
/'krit.1.kal/

/step/

/. d3ar're1.fan/
/'satklzk/

/kjuib/

/'kjur.bik/
/'kris.tal/
/'kris.tal.ain/
/'kris.taliniti/
/'kris.talize1.fan/
/'bril/

/'siltkan/

/kros/
/'kwpntaiz/
/'a®s.1d/
/'vit.ri.al/
/pa'rok.said/
/'pk.s1.d3an/

/19'bor.a.tri/
/19'mela/
/treep/
/'le1.teks/
/ma'tra.ri.al/
/latt/
/ad'hiz.s1v/
/'vis.kas/

/'ai.bi.tra.ri/



lih

linearni
linie
logaritmicky
louhovani

lozisko

M, m
magneticky
makromolekularni
masa

material
maximalni

mazivo

mazut
mechanicky

mensi

3

érny
méfrici zafizeni
idlo

érit

=<

meé

3

méritko
methanol
metoda
mezera
mezifaze
micela
mikro
mira
miseni
misit
misitelny
misto
mlha
mnozstvi
mobilita
model
modul
modulus
mokry
molarni
molekula
moment

monodisperzni

alcohol
linear

line
logarithmic
extraction

bearing

magnetic
macromolecular
mass

material
maximum
grease

grease
mechanical
minor

specific
instrumentation
gauge, measure
measure

scale

methanol
method

space

mesophase, interphase

micelle

micro

rate, measur, dimension

mixing
mix
miscible
site
vapour
mass, bulk
mobility
model
modulus
modulus
moist
molar
molecule
moment

monodisperse

/'a&l.ka.hpl/
/'lin.i.or/
/lain/
/'lbg.a.r1.0em/
/1k'straek.fan/
/'bea.rin/

/mag'net.1k/

/mak.rauma'lek.ju.lar/

/maes/
/ma'tIa.ri.al/
/'mak.s1.mam/
/gri:s/

/gri:s/
/ma'‘kaen.1.kal/
/'mait.nar/

/spa'sif.ik/

/,In.stra.men'ter.fan/

/gerds/
/'me3.ar/
/skei1l/
/'meB.a.npol/
/'meB.ad/
/speis/
/'mes.auferz/
/mi'sel/
/'mar.krau/
/re1t/
/'miksin/
/miks/
/'mis.1.bal/
/sart/
/'ve1.pa/
/maes/
/mau'bil.1.ti/
/'mpd.al/
/'modjulas/
/'mbdjulas/
/moist/
/'mau.lar/
/'mol.1.kju:l/
/'mau.mant/

/ mbnaudis'p3:s/



monomer
montmorilonit
morfologie
mofit

mfizka (i krystalova)

N, n

nahodny
nanaseni
nanotechnologie
napéti

napinat

nastroj
nastrojovy
navozeny
nazvoslovi
nejvyssi
nejvyssi hodnota
nekonecny
nemeénny
nemisitelny
neobsazeny
neohebny
neomezeny
neparovy
nepoddajnost
nepretrzitost
nestaly
neutron
nevodivy
nevycerpatelny
nomenklatura
normalni
nukledrni
nylon

nynéjsi

0,0
obal
obecny
obéh
obihani
objem

objemovy

monomer
montmorillonite
morphology
stain

lattice, network

random
coating

nanotechnology

tension, strain, stress

stress
instrument
instrumental
induced
nomenclature
peak
maximum
infinite
invariant
immiscible
free

stiff

infinite
unpaired
stiffness
continuum
volatile, variable
neutron
dielectric
infinite
nomenclature
normal
nuclear

nylon

current

coat

broad

cycle

gyration

volume, bulk, cube

cubic, volumetric

/'mpnama/
/,montma'rils,nart/
/md:'foladzz/
/stein/

/'let.1s/

/'ren.dem/

/'kautin/

/,na&n.au.tek'nol.s.d3i/

/'tenfan/

/stres/
/'In.stra.mant/
/,In.stra'men.tal/
/in.djuzst/
/nau'men.kla.tfar/
/pizk/
/'mak.s1.mam/
/'in.f1.nat/
/In'veariant/
/1'm1s.3.bal/
[friz/

/stif/

/'in.f1.nat/

/ An'peat/
/'stif.nas/
/kan'tin.ju.am/
/'vol.a.ta1l/
/'njur.tron/

/. darr'lektrik/
/'in.f1.nat/
/nau'men.kla.tfar/
/'nor.mal/
/'njur.kliar/
/'nai.lbn/

/'kar.ant/

/kaut/
/braxd/
/'sar.k| /

/. d3ar're1.fan/
/'vol.juim/
/'kjuz.bik/



obklopit
oblast
obména
obor

obrys
obsadit
obsazeny
obvykly
odbouravani
oddil
odhad
odleh&eni
odlucovac
odlucovani
odolnost
odpor (elektricky)
odrida
odstfedovani
ohyb
okruh
olefin

olej

opacny
opora
opotiebeni
opticky
opticky
organicky
organismus
organizace
osmoticky
osmdza
otaceni
otacet se
otvor

ozokerit

PI p
paprskovity

par

para

para (pod 100°C)
parametr

pasmo

flank

area, region
variation
field, domai
contour
occupy
occupied
normal
degradation
section
estimation
relaxation
trap
separation
resistance, strenght
resistance
species
separation, spin
diffraction
sphere
olefin

oil

inverse
backbone
wear
optically
optical
organic
organism
organization
osmotic
0osmosis
rotation
gyrate
mesh

wax

radial

pair

steam
vapour
parameter
band

/flenk/
/'ea.ri.a/

/ vea.ri'er.fan/
/fitld/
/'kon.toir /
/'pk.ju.par/
/'ok.ju.paid/
/'na.mal/

/. deg.ra'de1.fan/
/'sek.fan/
/.es.ti'mer.fan/
/ rii.lek'ser.fan/
/trep/
/,sep.ar'e1.fan/
/r1'zis.tans/
/r1'zis.tans/
/'spiz.firz/
/,sep.ar'e1.fan/
/d1'frek.fan/
/sf1ar/
/'plafin/

/a1l/

/In'v3is/
/'baek.baun/
/wea/
/'pp.t1.kli/
/'pp.t1.kal/
/2t'gaen.ik/
/'21.gan.1.zam/
/2i.gan.ar'zer.fan/
/pz'mpt.ik/
/bz'mau.sis/
/rau 'ter.fan/
/d3ar're1t/
/mef/

/waks/

/'rer.di.sl/
/pea/

/stiim/
/'ve1.pa/
/pa'rem.1.tar/
/baend/



pater
perioda
permeabilita
peroxid
petrolej
pevnost
pevny

plan

plast
plasticizér
plastické hmoty
plizivy pohyb suti
plnivo
plocha

plyn

pocet
poddajnost
poddajny
podil
podminka
podminky
podnét
podtlak
podtrida
pohyb
pohyblivost
pohybovy
pojem
pokles
pokryt
pokusny
pole
polomér
polomérovy
polyamid
polydisperze
polyester
polyetylen
polyizopren
polymer
polypropylen
polyuretan
polyvinylacetat

polyvinylchlorid

backbone
cycle, time
permeability
peroxide
alkane
strenght
solid
scheme
plastic
plasticizer
acrylics
reptation
filler

area, site, surface
gas

number
compliance
flexible
portion
requirement
conditions
initiation
depression
subclass
motion
mobility
kinetic

concept

decrement, depression, loss

coat
experimental
field

radius

radii
polyamide
polydisperse
polyester
polyethylene
polyisoprene
polymer
polypropylene
polyurethane
PVA

PVC

/'baek.baun/
/'sar.k| /
/,p3i.mi.a'bil.1.ti/
/pa'rok.said/
/'®l.kein/
/stren®/
/'spl.id/

/skiim/
/'plaes.tik/
/'plaesti,saiza/
/o'kril.iks/

/ rep'ter.fan/
/'fil.ar/
/'ea.ri.a/

/gaes/
/'nam.bar/
/kam'pla1.ants/
/'flek.s1.bl/
/'pa:.Jan/
/ri'kwara.mant/
/kan'dif.ans/
/1,nif.i'e1.fan/
/di'pref.an/
/'sab kla:s/
/'mau.fan/
/mau'bil.1.ti/
/ki'net.1ik/
/'kbn.sept/
/'dekrimant/
/kaut/
/1k,sper.1'men.tal/
/fild/
/'re1.di.as/
/'re1.di.a1/
/,pbli'@maid/
/,polidi'sp3:s/
/,pol.i'es.tar/
/,pbl.i'eB.1.litn/
/,ppl1‘aiss,priin/
/'pol.1.mar/
/,polt'pravpilizn/
/,pbl.1'jua.ra.Bein/
/,pirvit'el/

/. pirvit'siz/



pomér
pomocny
porovnani
poradi
posloupnost
posloupny
postup
posun
posuv
pouziti
povlak
povrch
poznamka
pozadavek
prasklina
pravdépodobnost
pravidlo
princip
proces
prodlouzeni
profil
proménny
pronikani
pronikavy
propustnost
prostor
prostorovy
prostredek
prostupnost
prostupovani
prosty
protein
protinat se
proud
proudéni
prabéh
pramér
pranik
pruznost

pruzny
prvek
pryskytice
pryz

ratio, rate
instrumental
comparison
order, hierarchy
hierarchy
hierarchical
process
shift

shear
application
coating
surface
remark
requirement
fracture
probability
principle
principle
process
extension, elongation
contour
variable
permeation
hard
permeability
space
spatial
instrument
permeability
permeation
simple
protein
Cross
current

flux

process
diameter, average

penetration
elasticity, compliance
,spring

flexible, tensile
element

pitch

rubber

/'rer.fi.au/
/,In.stra'men.tal/
/kem'paer.1.san/
/"Dri.dar/
/'hata.ra:.ki/
/,hara'ra:.ki.kal/
/'prau.ses/
/f1ft/

/f13/

/. @p.lt'ke1.fan/
/'kautin/
/'s31.f1s/
/ri'ma:k/
/ri'kwara.mant/
/'frekfar/

/. prob.a'bil.1.ti/
/'prin.s1.pl/
/'prin.s1.pl/
/'prau.ses/
/1k'sten.tfan/
/'kon.toir /
/'vea.ri.a.bl/
/'p3i.mi.e1.fan/
/ha:d/
/,p31.mi.a'bil.1.ti/
/speis/
/'spe1.fal/
/'In.stra.mant/
/,p31.mi.a'bil.1.ti/
/'p3i.mi.e1.fan/
['stm.pl/
/'prau.tiin/
/kros/

/'kar.ant/
/flaks/
/'prau.ses/
/dar'a&m.1.tor /

/.pen.1'tre1.fan/
/ 1l.es'tis.1.ti/

/'flek.s1.bl/
/'el.1.mant/

/p1tf/
/'rAb.a/



predstava
prechod
preména
pFerusit
prevadét
pfi¢nd vazba
pFicny
pfilnavost
pfimés
primy
pfirodni
pfirozeny
prirdstek
prisada
pritazlivost
pritazlivy
privodit
puklina

pavod

R, r
radiace
radialni
radian
radikal
radius
reakce
recirkulovat
recyklovat
redukovat
relativni
reologie
rezonance
rod

ropa

rosol
rotace
rotacni
rotovat
rovnice
rovnocennost
rovnost

rovnovaha

concept
transition
conversion, change
break

transmit
cross-link
transverse
adhesion
addition, additive
linear

natural

intrinsic, natural
growth

additive, addition
attraction
magnetic

induce

crack

source

radiation
radial
radian
radical
radius
reaction, behaviour
recirculate
recycle
reduce
relative
rheology
resonance
stem

oil

gel
rotation, spin
rotational
gyrate
equation
equivalent
equation

equilibrium, balance

/'kbn.sept/
/traen'zif.an/
/kan'v3:.fan/
/breik/
/trenz'mit/
/'kroslink/
/trenz'v3is/
/ad'hiz.39n/
/a'd1f.an/
/'lin.i.or/
/'naetf.ar.al/
/in'trin.zik/
/grauf/
/'a&d.1.t1v/
/3'trek.fan/
/mag'net.1k/
/in'dju:s/
/kraek/

/sd1s/

/ rerdr'eifan/
/'rer.di.sl/
/'rexdian/
/'reed.1.kal/
/'rer.di.as/
/ri'‘®k.fan/

/ riz's31.kju.lert/
/rit'sar.kl /
/ri'djurs/
/'rel.a.t1v/
/r1i'plad31/
/'rez.an.ans/
/stem/

[o1l/

/d3el/

/rau 'ter.fan/
/rau 'te1.fanal/
/dza1'reit/
/1'kwe1.3an/
/1'kwiv.sl.ant/
/1'kwei.3an/

/it.kwt'lib.ri.om/



rozbor
rozdélovani
rozhodujici
rozklad
rozlozeni
rozlozit
rozmeér
rozpad
rozpadnout se
rozpinani
rozpoustédlo
rozpousténi
rozptyl
rozptyleny
rozpustnost
rozpustny
rozsah
rozsireni
rozsirovani
roztazeni
roztec
roztok
rozvlaknit
rozvoj

rlst
rGznorody

ryzi

R, F
rad
fada

fetézec

S,s
samostatny
sekce
selektivita
selektivni
separace
seskupeni
seskupit
sféra
schéma

schopnost

analysis
distribution
determining, critical
degradation
arrangement
decompose
dimension, size
degradation
decompose
expansion
solvent

dilution, solution
scatter, diffusion
random
solubility
soluble

range

expansion
propagation
elongation, stretch
pitch

solution, dilution
break
development
growth

various

pure

order
line

chain

single

section
selectivity
selective
separation
configuration

group

sphere, region, domain

scheme, diagram

property

/9'neel.a.s1s/

/ dis.tri'bjur.fan/
/d1t3:'mar.nin/
/. deg.ra'de1.fan/
/3'reind3z.mant/
/ ditkam'pauvz/
/. dai'menfan/

/. deg.ra'de1.fan/
/ ditkam'pauvz/
/1k'spaenfan/
/'spl.vant/
/dar'luzfan/
/'skeet.a/
/'ren.dem/
/,sol.ju'b1l.1.ti/
/'spl.ju.bl/
/reindz/
/1k'spaenfan/
/.prop.a‘ger.fan/
/.ii.lon'ger.fan/
/p1tf/
/sd'lui.fan/
/breik/
/d1'vel.ap.mant/
/grauf/
/'vea.ri.as/

/pjua/

/Dri.da/
/lain/

/tfein/

/'sin.gl/
/'sek.fan/
/,s1l.ek'tv.1.ti/
/st'lek.t1v/
/,sep.ar'e1.fan/
/kan fig.a're1.fan/
/gruzp/

/sfiar/

/skiim/
/'prop.a.ti/



sila

silikon

sira

siran

sit
sitovani
situace
sjednoceny
sjednocovat
skalice
sklo
sklovina
skutecny
sloucenina
slozeni
slozeny
slozity
slu¢ovani
smeér

smeés
smésice
smichat
smisit
smiseny
smyk
snimac
snizit
soubor
soucet
soucinitel
souvisejici
specificky
spektrometrie
spektroskopie
spektrum
spin
spletenina
splynuti
Spoj
spojeni
spojeny
spojitost
spusténi

srovnani

force, intensity, energy
silicone
sulphur

vitriol

mesh, network
cross-linking
state
coordinated
unify

vitriol

glass

glass

intrinsic
compound
structure
composite
complex
synthesis
direction
mixture, blend, mixing
mixture

mix

blend
composite
shear
detector
reduce, damp
complex

total
coefficient
related
specific
spectrometry
spectroscopy
spectrum

spin
entanglement
fusion

bond
junction, blend
related
continuum
activation

comparison

/fa1s/
/'s1l.1.kaun/
/'sal.fa/
/'vit.ri.al/
/mef/
/'krpslinkin/
/stert/
/kau'di.di.ner.tid/
/'jur.ni.far/
/'vit.ri.al/
/gla:s/

/gla:s/
/in'trin.zik/
/'kbm.paund/
/'strak.tfa/
/'kbm.pa.z1t/
/'kom.pleks/
/'sin.Ba.s1s/
/da1'rek.fan/
/'miks.tfar/
/'miks.tfar/
/miks/
/blend/
/'kbm.pa.z1t/
/f13/
/d1'tek.tar /
/ri'djurs/
/'kbm.pleks/
/'tau.tal/

/ kau.1'f1f.ant/
/ri'ler.tzd/
/spa'sif.ik/
/spek'tromatri/
/spek'troskap1/
/'spek.tram/
/spin/
/1n'taen.gl.mant/
/'fjuizan/
/bond/
/'d3ank.fan/
/ri'ler.tid/
/kan'tin.ju.am/
/. ®&k.t1've1.foan/

/kam'par.1.san/



stabilita
stdlost

staly
statisticky
stav

stejny

sténa
stereochemie
stinéni
stlacitelnost
strana
struktura
stfed

stfedni (hodnota)
stupen
stupnice
sty¢na plocha
styk

subjekt

stl mastné kyseliny
superpozice
suspenze
svétlo
synteticky

syntéza

skala
Skrob

Stépit

T, t
takticita
tangenta
tavba
tavenina
tavit
tazny
teceni

tecna

stability
stability

steady, invariant, constant
statistical
condition, state
equivalent

side, wall
stereochemistry
screening
compressibility
side

structure, conformation
centre

average

step

scale

interface
junction

term

soap
superposition
suspension

light

synthetic

synthesis, fusion

broad
propagation
transmit
spectrum
starch

crack

tacticity
tangent, tan
melt

melt

melt, flux
tensile
yield, creep

tangent

/sta'bil.1.ti/
/sta'bil.1.ti/
/'sted.i/
/sta'tis.t1.kal/
/kan'dif.an/
/1'kwiv.sl.ant/
/said/
/,stertau'kemistri/
/'skriz.nin/

/kam presi'bilitr/
/said/
/'strak.tfa/
/'sen.ta/
/'®ev.ar.1d3/
/step/

/skeil/
/'in.ta.fe1s/
/'d3ank.fan/
/t3tm/

/sdup/
/,suipapa'zifan/
/sa'spen.fan/
/latt/
/sin'Bet.1k/

/'sin.0a.s1s/

/bro:d/

/. prop.a‘ger.fan/
/treenz'mit/
/'spek.tram/
/sta:tf/

/kraek/

/'taek.tislti/
/'t&n.dzant/
/melt/
/melt/
/melt/
/'ten.sail/
/jizld/
/'ten.d3zant/



tékavy
tekutina
tenze
teorie
tepelny
teplo
teplota
term

terminologie

termodynamicky
termodynamika

termotropismus

tiha

tlak
tloustka
tlumic
tocivy

tok
transformace
trhlina
trimer
trojrozmérny
treni

trida
tridéni
triosy
trislovino
tuhost
tuhy

tuk

tvar

tvrdy
tyCinkovity
typ

U,u
Ubytek
ucinek
ucinny
udaj

Uhel

uhlik
uhlovodik

Uhrnny

volatile

liquid

tension

theory

thermal

heat
temperature
term
nomenclature
thermodynamic
thermodynamics
thermotropic
weight
pressure, strain
thickness
dashpot
rotational

flux

transform
fracture, crack
trimer

cubic

friction

class

screening
triaxial

tan

stiffness

stiff, solid
grease
conformation, model
hard
rod-shaped

type

decrement
effect

active
evidence
angle
carbon
hydrocarbon

aggregate

/'vpl.a.ta1l/
/'ltk.wid/
/'tenfan/
/'013.1i1/
/'031.mal/
/hizt/
/'tem.pra.tfa/
/t3tm/

/nau'men.kla.tfar/

/,031.mauda1'nam.1k/

/,03:1.mauda1'nam.1ks/

/,031.mau'trop.1k/
/weilt/
/'pref.a/
/'01k.nas/
/'deef,pot/
/rau 'te1.fanal/
/flaks/
/trens'foim/
/'frekfar/
/'traima/
/'kjur.bik/
/'frik.fan/
/kla:s/
/'skriz.nin/
/trat'aeksi1al/
/ten/
/'stif.nas/
/stif/

/griis/

/ konfar'meifan/
/ha:d/
/'rodfe1pt/
/taip/

/'dekrimant/
/1'fekt/

/'aek.tiv/
/'ev.1.dans/
/'en.gl/
/'ka:.ban/
/,haidrav'ka:ban/

/'®&g.r1.gat/



uchovat
ukonceni
ultrafialovy
umélé hedvabi
umély

Unava (materialu)
unifikovat
univerzalni
Uprava

uréeni

urcit

urcity

urcujici

uroven
uskupeni
usporadani
usporadat
ustdleny

utlum

utlumit

uvolnéni

V,v
vada
vakuum
variace
vazba
vazky
véda
vedeni
vedlejsi
vektor
velikost
vertikalni
vétrani
vétsina
vétsSinovy
vhanét
vibrace
vibracni
vicefazovy
viceslozkovy
viditelny

vinout

preserve
termination
ultraviolet

rayon

synthetic, induced
fatigue

unify

universal
treatment
determination
determine
specific
determining

level

formation, group

arrangement, organization

order

steady
damping, loss
damp

relaxation

defect

vacuum
variation

bond, relationship, band
viscous

science
direction

minor

vector

size, amplitude
perpendicular
weathering

bulk

major

force

vibration
vibrational
multiphase
multicomponent
visible

coil

/pri'z3iv/
/t31.m1'ne1.fan/
/ Al.tra'vara.lat/
/'rer.on/
/sin'Oet.1k/
/fa'tizg/
/'jur.ni.far/
/juz.ni'v3i.sal/
/'trizt.mant/
/d1t3r.mi'ner.fan/
/d1't3:.min/
/spa'sif.ik/
/d1t3:'ma1.nin/
/'lev.al/
/foi'mer.fan/
/3'reind3.mant/
/Dr.dar/
/'sted.i/
/'dempin/
/'demp/

/rir.lek'se1.fan/

/'diz.fekt/
/'vaek.juim/

/ vea.ri'er.fan/
/bond/
/'vis.kas/
/saiants/
/dar'rek.fan/
/'mai.nar/
/'vek.tar/
/saiz/
/,p3:i.pan‘dik.ju.lar/
/'wedarln/
/balk/
/'me1.d3a/
/fa1s/
/vai'brei.fan/
/vai'bre1.fanal/
/ mal.tr'ferz/

/. mal.tikem'pau.nant/
/'viz.1.bl/
/ko1l/



vinyl
viskoelasticita
viskoelasticky
viskozita
viskozni
vlakno
vlastnost
vlhkost
vlhky

vliv

vlna

vina (material)
vinova délka
vnitini

voda
vodivost
volitelnost
volny
volumetricky
vosk

vrchol
vrstva
vrstveni
vryp

virici
vstfebdavani
vSeobecny
vsestranny
vulkanizace
vybérovy
vybouleni
vydatnost
vyména
vymezit
vynoreni
vyparovat se
vypln
vypocet
vyrovnanost
vystupovat
VYVOj
vyzarovani
vyzarovat

vyzkum

vinyl
viscoelasticity
viscoelastic
viscosity
viscous

fibre

characteristic, property

humidity, moisture
moist

effect

wave

wool
wavelength
internal, intrinsic
water
conductivity
selectivity
free
volumetric
wax

peak, head
coat
superposition
groove
boiling
absorption
general
universal
vulcanization
selective
swell

yield

shift
determine
emerging
vapour

filler
calculation
equilibrium
emerge
development
emission, radiation
emit

research

/'vai.nal/

/ viskaur'lastislti/
/ viskauvt'laestik/
/vi'skps.1.ti/
/'vis.kas/
/'far.bar /

/ kaer.1k.ta'r1s.tik/
/hjur'mid.1.ti/
/moist/

/1'fekt/

/weiv/

/wul/
/'weiv.lend/
/in't3r.nal/
/'wor.tar/

/ kon.dak'tv.1.ti/
/,s1il.ek'tiv.1.ti/
[friz/

/ volju'metrik/
/waks/

/pizk/

/kaut/
/,suipapa'zifan/
/gruiv/

/'bo1lin/
/ab'zoip.fan/
/'d3en.ar.al/
/jur.ni'vai.sal/

/ valkeinar'zeifan/
/st'lek.t1v/
/swel/

/jizld/

[f1ft/
/d1't3r.min/
/1'm3:.d31n/
/'ve1.pa/

/'fil.ar/

/ keael.kju'ler.fan/
/it.kwt'lib.ri.om/
/1'm3:d3/
/d1'vel.ap.mant/
/1'mif.an/
/1'mit/

/ri's3:tf/



vyztuZit

vzdalenost

vzduchoprazdno

vznik trhlin
vzor

vzrlst
vztah

vztazny

Z,2

zacelit
zadni ¢ast
zahdjeni
zachyceny
zakal
zakladni
zaloZzeny na
zamrzani
zareni

zasada (opak
kyseliny)

zasadity
zaujmout
zavislost
z4avit
zbarvit
zbrzdéni
zbytkovy
zdroj
zdvojeny
zesitény
zeslabeni
zkouska
zkumavka
zkusebni
zlom
zmékdit
zmékcovadlo
zména
zmensit
zmirnit
zmrazovani
znacka

zobecnit

reinforce
distance
vacuum
tearing
model

swell
relationship

relative

heal

tail
initiation
trapped
turbidity
basic, main
based
freezing

radiation
base

basic

occupy
dependence
coil

stain
retardation
residual
source
paired
cross-linked
damping
determination
tube
experimental
break

soften
plasticizer
change, shift
reduce
soften
freezing
symbol

generalise

/rir.in'fars/
/'d1s.tonts/
/'vaek.juim/
/'tearin/
/'mpd.al/
/swel/
/ri'le1.fan.fip/
/'rel.a.t1v/

/hil/

/te1l/
/1,nif.i'e1.fan/
[trept/
/t3:'b1d.1.ti/
/'ber.sik/
/beist/
/'frir.zin/

/ rerdi'eifan/
/beis/

/'ber.sik/
/'pk.ju.par/
/di'pen.dans/
/ko1l/

/stein/
/rir.tar'der.fan/
/r1'zid.ju.al/
/sa1s/

/pead/
/'kroslinkt/
/'dempin/
/d1t3r.mi'ner1.fan/
/tjuib/

/1k sper.1'men.tal/
/breik/
/'spf.an/
/'plaesti,saiza/
/tfeindz/
/ri'dju:s/
/'spof.an/
/'frir.zin/
/'sim.bal/

/'d3zenarslaiz/



zpevnit
zpozdeéni
zpracovani
zpUsob

zfedit

ztrata
zuslechtovani
zvétravani

zvyseni

Zelatina
Zelatinace
zilka

Zivy

zlabek

reinforce
retardation
treatment
method
dilute

loss
refinement
weathering

elevation

heat
gelatin
gelation
fibre
living

groove

/rir.in'fars/
/rii.tar'der.fan/
/'trizt.mant/
/'meB.ad/
/dar'lu:t/

/lbs/
/ri‘fain.mant/
/'wedarln/

/.el.1'ver.fan/

/hizt/
/'d3zel.a.titn/
/'dzeleifan/
/'far.bar /
/'lv.1n/
/gruiv/



